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St. Edward’s Episcopal Church 

 
 
 

Holy Eucharist/ Santa Eucaristía 
Pentecost/ Pentecostés  

May 19, 2024 @ 11:00 a.m.  
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It is customary to stand during the singing of hymns. It is appropriate to either stand, sit, or kneel for prayers. 
If you are visiting with us today, please be sure to fill out a Visitor Card and give it to one of our users.  We are 

blessed that you are here, and we look forward to meeting you!  All items in bold are to be read aloud by the people.    
 
 
 

Es costumbre ponerse de pie para los himnos y estar de pie, de rodillas o sentado para las oraciones. Si nos esta 
visitando hoy, por favor, llene una tarjeta de visitante y entreguela a un ujier. Que bendición tenerlos con nosotros, 

esperamos conocernos pronto! Las palabras en negrita seran leídos en voz alta por el pueblo. 
 
 
 

The congregation will gather around the circular drive and process into the church in this order: 
La congregación se congregará alrededor de la glorieta y procesionará hacia la iglesia este orden: 

 
Thurifer 
Crucifer 

Leader - MC 
Torches & Gospel Bearer 

Dancers 
Drums 

Choir/Coro 
Congregation 

LEMs 
Presider 

 

 
 
GATHERING SONG & PROCESSIONAL  Alabaré                                (From Flor y Canto) 

 

Estribillo/Refrain 
 

Alabaré, Alabaré, Alabaré a mi Señor.   
O come and sing, o come and sing, come sing your praises to the Lord. 
 

1.  Todos unidos, alegres cantamos gloria y alabanzas al Señor. 
Gloria al Padre, gloria al Hijo, y gloria al Espíritu de amor. 

 Estribillo/Refrain 
 

2.  All of the faithful gathered at the table, in mind and spirit one in true accord. 
Many are praying, others are saying, “With joyful hearts, O come and praise the Lord.” 

 Estribillo/Refrain 
 

3.  Somos tus hijos, Dios Padre eterno, Tu nos has creado por amor. 
Te adoramos, te bendecimos, y todos cantamos en tu honor. 

 Estribillo/Refrain 
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THE WORD OF GOD/LA PALABRA DE DIOS 
 

 

 OPENING ACCLAMATION ACLAMACIÓN INICIAL 
  Presider: †Alleluia. Christ is risen.  Oficiante: †¡Aleluya! Cristo ha resucitado. 

  People:    The Lord is risen indeed. Alleluia.  Pueblo: ¡Es verdad! El Señor ha resucitado. 
¡Aleluya! 

  Presider: There is one Body and one Spirit:  Oficiante: Hay un solo cuerpo y un solo 
espíritu; 

  People: There is one hope in God’s call to 
us. 

 Pueblo: Hay una esperanza en el llamado 
que Dios nos hace; 

  Presider: One Lord, one Faith, one Baptism.  Oficiante: Un solo Señor, una sola fe, un solo 
bautismo; 

  People: One God and Father of all.  Pueblo: Un solo Dios y Padre de todos. 
 

 

HYMN OF PRAISE                                        Alaben al Señor                                        (From Flor y Canto) 
HIMNO DE ALABANZA                                              
                Respuesta/Refrain 

 
Choir/Coro:  1. Lord, you have the words of life everlasting; tú tienes palabras de vida eterna. 
 

Choir/Coro:  2. The commandment of the Lord is a light to the eyes. Tu enseñanza da luz a los ojos. 
 

THE FIRST READING :  ACTS 2:1-21 
 Please be seated.   

PRIMERA LECTURA:                       HECHOS 2:1-21 
Sentados. 

A Lesson from the Acts of the Apostles:  Lectura del Libro de los Hechos de los Apóstoles 

When the day of Pentecost had come, the disciples 
were all together in one place. And suddenly from 
heaven there came a sound like the rush of a 
violent wind, and it filled the entire house where 
they were sitting. Divided tongues, as of fire, 
appeared among them, and a tongue rested on 
each of them. All of them were filled with the Holy 
Spirit and began to speak in other languages, as 
the Spirit gave them ability.  
 
 

 Cuando llegó la fiesta de Pentecostés, todos los 
creyentes se encontraban reunidos en un mismo 
lugar. De repente, un gran ruido que venía del 
cielo, como de un viento fuerte, resonó en toda la 
casa donde ellos estaban.  Y se les aparecieron 
lenguas como de fuego que se repartieron, y sobre 
cada uno de ellos se asentó una. Y todos quedaron 
llenos del Espíritu Santo, y comenzaron a hablar en 
otras lenguas, según el Espíritu hacía que hablaran. 
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(All in your native language:) Now there were 
devout Jews from every nation under heaven 
living in Jerusalem. And at this sound the crowd 
gathered and was bewildered, because each one 
heard them speaking in their native language of 
each. Amazed and astonished, they asked, "Are 
not all these who are speaking Galileans? And 
how is it that we hear, each of us, in our own 
native language? Parthians, Medes, Elamites, and 
residents of Mesopotamia, Judea and 
Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and 
Pamphylia, Egypt and the parts of Libya 
belonging to Cyrene, and visitors from Rome, 
both Jews and proselytes, Cretans and Arabs-- in 
our own languages we hear them speaking about 
God's deeds of power." All were amazed and 
perplexed, saying to one another, "What does 
this mean?" But others sneered and said, "They 
are filled with new wine." 
 

 
 
 
But Peter, standing with the eleven, raised his 
voice and addressed them, "Men of Judea and all 
who live in Jerusalem, let this be known to you, 
and listen to what I say. Indeed, these are not 
drunk, as you suppose, for it is only nine o'clock 
in the morning. No, this is what was spoken 
through the prophet Joel: `In the last days it will 
be, God declares, that I will pour out my Spirit 
upon all flesh, and your sons and your daughters 
shall prophesy, and your young men shall see 
visions, and your old men shall dream dreams. 
Even upon my slaves, both men and women, in 
those days I will pour out my Spirit; and they shall 
prophesy. And I will show portents in the heaven 
above and signs on the earth below, blood, and 
fire, and smoky mist. The sun shall be turned to 
darkness and the moon to blood, before the 
coming of the Lord's great and glorious day. Then 
everyone who calls on the name of the Lord shall 
be saved.' " 

(Todo en tu primer idioma:) Vivían en Jerusalén 
judíos cumplidores de sus deberes religiosos, que 
habían venido de todas partes del mundo.  La 
gente se reunió al oír aquel ruido, y no sabía qué 
pensar, porque cada uno oía a los creyentes hablar 
en su propia lengua. Eran tales su sorpresa y su 
asombro, que decían: —¿Acaso no son galileos 
todos estos que están hablando? ¿Cómo es que los 
oímos hablar en nuestras propias lenguas? Aquí 
hay gente de Partia, de Media, de Elam, de 
Mesopotamia, de Judea, de Capadocia, del Ponto 
y de la provincia de Asia, de Frigia y de Panfilia, 
de Egipto y de las regiones de Libia cercanas a 
Cirene. Hay también gente de Roma que vive 
aquí; unos son judíos de nacimiento y otros se han 
convertido al judaísmo. También los hay venidos 
de Creta y de Arabia. ¡Y los oímos hablar en 
nuestras propias lenguas de las maravillas de Dios! 
Todos estaban asombrados y sin saber qué pensar; 
y se preguntaban: —¿Qué significa todo esto? Pero 
algunos, burlándose, decían: —¡Es que están 
borrachos! 
 

Entonces Pedro se puso de pie junto con los otros 
once apóstoles, y con voz fuerte dijo: «Judíos y todos 
los que viven en Jerusalén, sepan ustedes esto y 
oigan bien lo que les voy a decir. Éstos no están 
borrachos como ustedes creen, ya que apenas son 
las nueve de la mañana. Al contrario, aquí está 
sucediendo lo que anunció el profeta Joel, cuando 
dijo: “Sucederá que en los últimos días, dice Dios, 
derramaré mi Espíritu sobre toda la humanidad; los 
hijos e hijas de ustedes comunicarán mensajes 
proféticos, los jóvenes tendrán visiones, y los viejos 
tendrán sueños. También sobre mis siervos y siervas  
derramaré mi Espíritu en aquellos días, y 
comunicarán mensajes proféticos. En el cielo 
mostraré grandes maravillas, y sangre, fuego y nubes 
de humo en la tierra. El sol se volverá oscuridad, y 
la luna como sangre, antes que llegue el día del 
Señor, día grande y glorioso. Pero todos los que 
invoquen el nombre del Señor, alcanzarán la 
salvación.” 

Lector: The Word of the Lord.  Lector:  Palabra del Señor. 
People: Thanks be to God.  Pueblo: Demos gracias a Dios. 
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     PSALM / SALMO   104:25-35,37                                                                                        

 The Leader reads the verses.  The Congregation sings the refrain.    .El Líder lee estrofas y la congregacion la respuesta. 

 
Refrain/Respuesta  

 
 
25.  O Lord, how manifold are your works! * 
  in wisdom you have made them all; the earth is full of your creatures. 
26.  Yonder is the great and wide sea with its living things too many to number, * 
  creatures both small and great. 
27.  There move the ships, and there is that Leviathan, * 
  which you have made for the sport of it. 
28.  All of them look to you * 
  to give them their food in due season.   Refrain/Respuesta 
 

29.  Se la das, la recogen; * 
  abres tu mano, se sacian de bienes. 
30.  Escondes tu rostro y se espantan; * 
  les quitas el aliento; expiran y vuelven a su polvo. 
31.  Envías tu Espíritu y son creados; * 
  así renuevas la faz de la tierra.  
32.  Perdure la gloria del Señor para siempre; * 
  alégrese el Señor en todas sus obras.   Refrain/Respuesta 
  

33.  He looks at the earth and it trembles; * 
  he touches the mountains and they smoke. 
34.  I will sing to the Lord as long as I live; * 
  I will praise my God while I have my being. 
35.  May these words of mine please him; * 
  I will rejoice in the Lord. 
37.  Bless the Lord, O my soul. * 
  Hallelujah!       Refrain/Respuesta  
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THE HOLY GOSPEL:                JOHN 20:19-23 EL SANTO EVANGELIO:  –             SAN  JUAN 20:19-23 
Presider : †The Holy Gospel of our Lord 

Jesus Christ according to John. 
 Oficiante: †Santo Evangelio de Nuestro 

Señor Jesucristo según San Juan. 
People:    Glory to you, Lord Christ.  Pueblo: ¡Gloria a ti, Cristo Señor! 
When it was evening on that day, the first day of 
the week, and the doors of the house where the 
disciples had met were locked for fear of the Jews, 
Jesus came and stood among them and said, 
“Peace be with you.” After he said this, he showed 
them his hands and his side. Then the disciples 
rejoiced when they saw the Lord. Jesus said to 
them again, “Peace be with you. As the Father has 
sent me, so I send you.” When he had said this, 
he breathed on them and said to them, “Receive 
the Holy Spirit. If you forgive the sins of any, they 
are forgiven them; if you retain the sins of any, 
they are retained.” 

 Al llegar la noche de aquel mismo día, el primero 
de la semana, los discípulos se habían reunido con 
las puertas cerradas por miedo a las autoridades 
judías. Jesús entró y, poniéndose en medio de los 
discípulos, los saludó diciendo: —¡Paz a ustedes! 
Dicho esto, les mostró las manos y el costado. Y 
ellos se alegraron de ver al Señor. Luego Jesús les 
dijo otra vez: —¡Paz a ustedes! Como el Padre me 
envió a mí, así yo los envío a ustedes. Y sopló sobre 
ellos, y les dijo: —Reciban el Espíritu Santo. A 
quienes ustedes perdonen los pecados, les quedarán 
perdonados; y a quienes no se los perdonen, les 
quedarán sin perdonar. 

   Presider: The Gospel of the Lord.  Oficiante: El Evangelio del Señor. 
   People: Praise to you, Lord Christ.  Pueblo: Te alabamos, Cristo Señor. 

THE SERMON/EL SERMON                                                  THE REV. FABIO SOTELO 
   Please be seated.  Sentados.                                  
 

   THE RENEWAL OF BAPTISMAL VOWS 
Please stand.  

 

 RENOVACIÓN DE VOTOS BAUTISMALES 
De pie. 

Presider:     Do you reaffirm your enunciation of 
evil and renew your commitment to Jesus 
Christ? 

 Oficiante: ¿Reafirmas tu renuncia al mal y 
renuevas tu entrega a Jesucristo? 
 

People:    I do.  Pueblo: Sí, la reafirmo. 

Presider:   Do you believe in God the Father?  Oficiante: ¿Crees en Dios Padre? 
People:     I believe in God, the Father   
               almighty, creator of heaven and  
               earth. 
 

 Pueblo:      Creo en Dios Padre todopoderoso,     
                 creador del cielo y de la tierra. 

Celebrant:  Do you believe in Jesus Christ, the 
Son of God? 

 Oficiante: ¿Crees en Jesucristo, el Hijo de Dios? 

People:  I believe in Jesus Christ, his only Son, 
our Lord. He was conceived by the power of the 
Holy Spirit and born of the Virgin Mary. He 
suffered under Pontius Pilate, was crucified, 
died, and was buried. He descended to the 
dead. On the third day he rose again. He 

 Pueblo: Creo en Jesucristo, su único Hijo, 
nuestro Señor. Fue concebido por obra y gracia 
del Espíritu Santo y nació de María la Virgen. 
Padeció bajo el poder de Poncio Pilato. Fue 
crucificado, muerto y sepultado. Descendió a los 
infiernos. Al tercer día resucitó de entre los 
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ascended into heaven, and is seated at the right 
hand of the Father. He will come again to judge 
the living and the dead. 
 

muertos. Subió a los cielos, y está sentado a la 
diestra de Dios Padre. Desde allí ha de venir a 
juzgar a vivos y muertos. 

Presider:  Do you believe in God the Holy Spirit? 
People:   I believe in the Holy Spirit, the holy 
catholic Church, the communion of saints, the 
forgiveness of sins, the resurrection of the 
body, and the life everlasting. 
 

 Oficiante: ¿Crees en Dios el Espíritu Santo? 
Pueblo:     Creo en el Espíritu Santo, la santa 
Iglesia católica, la comunión de los santos, el 
perdón de los pecados, la resurrección de los 
muertos, y la vida eterna. 

Presider: Will you continue in the apostles’ 
teaching and fellowship, in the breaking of 
bread, and in the prayers? 

 Oficiante:  ¿Continuarás en la enseñanza y 
comunión de los apóstoles, en la fracción del 
pan y en las oraciones? 

People:     I will, with God’s help. 
 

 Pueblo:     Así lo haré, con el auxilio de Dios. 

Presider:   Will you persevere in resisting evil, 
and, whenever you fall into sin, repent and 
return to the Lord? 

 Oficiante:  ¿Perseverarás en resistir al mal, y 
cuando caigas en pecado, te arrepentirás y te 
volverás al Señor?  

People:     I will, with God’s help.  Pueblo:     Así lo haré, con el auxilio de Dios.  

Presider:   Will you proclaim by word and 
example the Good News of God in Christ? 

 Oficiante:  ¿Proclamarás por medio de la palabra 
y el ejemplo las Buenas Nuevas de Dios en 
Cristo?  

People:      I will, with God’s help.  Pueblo:     Así lo haré, con el auxilio de Dios. 
Presider:   Will you seek and serve Christ in all 
persons, loving your neighbor as yourself? 

 Oficiante: ¿Buscarás y servirás a Cristo en todas las 
personas, amando a tu prójimo como a ti mismo? 

People:     I will, with God’s help. 
 

 Pueblo:     Así lo haré, con el auxilio de Dios.  

Presider:  Will you strive for justice and peace 
among all people, and respect the dignity of 
every human being? 

   Oficiante: ¿Lucharás por la justicia y la paz entre  
  todos los pueblos y respeterás la dignidad de todo  
  ser humano? 

People:     I will, with God’s help.     Pueblo:  Así lo haré, con el auxilio de Dios.  
 

Presider: May Almighty God, the Father of our 
Lord Jesus Christ, who has given us a new birth 
by water and the Holy Spirit, and bestowed upon 
us the forgiveness of sins, keep us in eternal life 
by his grace, in Christ Jesus our Lord. Amen. 

 Oficiante: Que el Dios todopoderoso, Padre de 
nuestro Señor Jesucristo, quien nos ha dado el 
nuevo nacimiento por medio del agua y del 
Espíritu Santo, y nos ha concedido el perdón de 
los pecados, nos guarde en la vida eterna por su 
gracia, en Cristo Jesús Señor nuestro. Amén. 

              

THE PRAYERS OF THE PEOPLE         
You may remain standing or kneel for the prayers 

 

Presider:  Holy and wonderful God, pour out your 
Spirit upon all flesh and inspire us, that we may 
proclaim your prophecy of justice and speak your 
message of compassion and love, as we pray: 
 

     
ORACIONES DE LOS FIELES 

 De pie o de rodillas.     
 
Preside:  Dios santo y maravilloso, derrama tu Espíritu 
sobre toda carne e inspíranos, para que podamos 
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Litanist:  Infinite source of life and love: Let your 
Spirit rest upon your Church like tongues of fire, 
inspiring us to do your will.  I will sing to God as 
long as I live; 
I will praise my God while I have my being. 
 

God looks at the earth and it trembles; God touches 
the mountains and they smoke:  Let your glory go 
forth into all the world, guiding the leaders of the 
nations and all in authority, that they may obey your 
Spirit and bless your people.  I will sing to God as 
long as I live; 
I will praise my God while I have my being. 
 

Holy One, how manifold are your works; in wisdom 
you have made them all:  Let your compassion go 
forth, comforting all who live under poverty, 
oppression, violence or threat, that everyone who 
calls upon the name of the Lord shall be saved.   
I will sing to God as long as I live; 
I will praise my God while I have my being. 
 

Gracious God, you open your hand and fill all 
things living with good things:  Let your blessing be 
upon Saint Edward’s, that our children may see 
visions and our elders dream dreams.  I will sing to 
God as long as I live; 
I will praise my God while I have my being. 
 

We will rejoice in the Holy One, and praise God 
with words of thanksgiving, especially for Elisa 
Montes, Sergio Nunez, Heather Talipsky, Terrance 
Rivers, Meghan Sanchez-Caro, David Rosser, Hugh 
O'Neil, Victoria Sipe, Marian Franks, Meghan Bush, 
Braxton Powell, Brady Crawford, and the 
anniversary of Rafael & Paula Pleitez. (The 
congregation may add their own petitions).  I will sing to 
God as long as I live; 
I will praise my God while I have my being. 
 

Comfort with your life-giving Spirit those for whom 
we pray, especially  Bishop Curry, Jorge, Shandi, 
Blanding, Aldophus, Billy, Carla, Craig, Cindy, 
David, Rosemary, Holly, Eric, Charlie, Renita, 
Rafael, Kathy, Barku, Rick and Julia, Bradford, 
Vernelle, Diane, John & Michelle, Elizabeth, 
Cynthia, Sharon, Vinnie, Marian, Linda, Keriel, for 

proclamar tu profecía de justicia y hablar tu mensaje 
de compasión y amor. 
 

Intercesor:  Fuente infinita de vida y amor: Deja que 
tu Espíritu se pose sobre tu Iglesia como lenguas de 
fuego, inspirándonos a hacer tu voluntad.  Cantaré a 
Dios mientras viva; 
Alabaré a mi Dios mientras exista. 
 

Dios mira la tierra y tiembla; Dios toca los montes y 
ellos humean: Salga tu gloria por todo el mundo, 
guiando a los gobernantes de las naciones y a todos 
los que tienen autoridad, para que obedezcan a tu 
Espíritu y bendigan a tu pueblo.  Cantaré a Dios 
mientras viva; 
Alabaré a mi Dios mientras exista. 
 

Santo Dios, cuán múltiples son tus obras; en 
sabiduría los hiciste a todos: Salga tu compasión, 
consolando a todos los que viven bajo pobreza, 
opresión, violencia o amenaza, para que todo el que 
invoque el nombre del Señor sea salvo.  Cantaré a 
Dios mientras viva; 
Alabaré a mi Dios mientras exista. 
 

Dios misericordioso, tú abres tu mano y llenas de 
cosas buenas a todo viviente: Que tu bendición venga 
sobre San Eduardo, para que nuestros hijos puedan 
ver visiones y nuestros mayores soñar sueños.  
Cantaré a Dios mientras viva; 
Alabaré a mi Dios mientras exista. 
 

Nos regocijaremos en el Santo, y alabaremos a Dios 
con palabras de acción de gracias, especialmente por  
Elisa Montes, Sergio Nunez, Heather Talipsky, 
Terrance Rivers, Meghan Sanchez-Caro, David 
Rosser, Hugh O'Neil, Victoria Sipe, Marian Franks, 
Meghan Bush, Braxton Powell, y Brady Crawford 
anos o aniversario Rafael & Paula Pleitez  (se añaden 
nombres).    Cantaré a Dios mientras viva; 
Alabaré a mi Dios mientras exista. 
 
 
 

Consuela con tu Espíritu vivificante a aquellos por 
quienes oramos, especialmente  al Obispo Curry, 
Jorge, Shandi, Blanding, Aldophus, Billy, Carla, 
Craig, Cindy, David, Rosemary, Holly, Eric, Charlie, 
Renita, Rafael, Kathy, Barku, Rick y Julia, Bradford, 
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the victims of the wars in Israel, Palestine, Gaza, and 
Ukraine, (The congregation may add their own petitions)  
I will sing to God as long as I live; 
I will praise my God while I have my being. 
 

The breath of the Spirit breathes new life into all 
creation:  Raise into your resurrection life those who 
have died, especially Oscar Jospeh. (The congregation 
may add their own petitions).  I will sing to God as long 
as I live; 
I will praise my God while I have my being. 
 

Presider:  Let the fire of your divine love descend 
upon us, O God, to inspire and heal, to renew and 
empower, that the earth may be filled with your 
glory, and all creation sing to you in praise, through 
Jesus Christ the Risen One, in the power of the Holy 
Spirit, one God, for ever and ever.  Amen.  
 

Vernelle, Diane, John y Michelle, Elizabeth, Cynthia, 
Sharon, Vinnie, Marian, Linda, Keriel, por las 
víctimas de las guerras en Israel, Palestina, Gaza,  y 
Ucrania, (La congregación puede añadir sus propias 
peticiones),  cantaré a Dios mientras viva; 
Alabaré a mi Dios mientras exista. 
 
 

Consuela con tu Espíritu vivificante a aquellos por 
quienes oramos, especialmente Oscar Joseph.    (se 
añaden nombres de los enfermos).    Voy a cantar a Dios 
mientras viva;  
Alabaré a mi Dios mientras exista. 
 
 

Preside:  Deja que el fuego de tu amor divino 
descienda sobre nosotros, oh Dios, para inspirar y 
sanar, para renovar y fortalecer, para que la tierra se 
llene de tu gloria, y toda la creación te cante en 
alabanza, por Jesucristo el Resucitado, en el poder 
del Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de 
los siglos.  Amén.  

THE PEACE       
            

  Presider:  The peace of the Lord be always with you. 
  People:  And also with you. 

 

LA PAZ           
 Presidir:    La paz del Senor este siempre con vosotros. 
 People:      Y Con tu Espiritu. 

 

All exchange the sign of peace. Please be seated.       Todos intercambian la señal de paz.  Sentados 

BLESSING FOR THE GRADUATES BENDICIÓN PARA LOS GRADUADOS 

Gracious and caring God, our source of light, 
knowledge, and understanding, we ask for your 
almighty hand to be upon these graduates as we 
send them forward. With their classes and grading 
now complete, may they strive toward excellence in 
all they do. In the Power of the Holy Spirit we pray. 
Amen.  

Dios de gracia y bondad, fuente de luz, 
conocimiento y sabiduría, extiende tu mano 
sobre todos los que se gradúan y a quienes 
enviamos al mundo. Ahora que han terminado 
sus clases y se han graduado, permite que ellas y 
ellos busquen y encuentren la perfección en lo 
que hacen. Te lo pedimos en el poder del Espíritu 
Santo.Amén. 
 

 

St. Edward’s scholarship recipients  
Beneficiarios de la beca st. Edward’s 

 

Madison Wreh 
Myra Amerah Annie Mouton 
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WELCOMING NEW MEMBERS/BIENVENIDA A LOS NUEVOS MIEMBROS 
 

THE HOLY COMMUNION 
 

OFFERTORY SENTENCE               
Presider:  "Let your light shine before others, so that they may see your good works and give glory 
to your Father in heaven." (Matthew 5:16) 

Oficiante: “Deja que tu luz brille ante los demas, para que vean tu buenas obras y glorifiques a 
nuestro Padre celestial.” (Mateo 5:16) 

During the Offertory Hymn the ushers will collect the gifts and bring them to  the altar. 
En el himno de presentacion los ujieres reciben la colecta y la llevan al altar. 

Children will bring their colored bulletins with the gifts. Lo niños traen el boletin con la ofrenda. 
 

THE COLLECTION       El Espiritu de Dios     El Coro de San Eduardo 
LA COLECCIÓN  
 

OFFERTORY                     Come, Dove of Heaven       St. Edward’s Parish Choir 
OFERTORIO   St. Edward’s Liturgical Dance Team 
 

PRESENTATION HYMN       Cantad al Señor             (From El Himnario) 
HIMNO DE PRESENTACIÓN 
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THE GREAT THANKSGIVING 
 

 EUCHARISTIC PRAYER 2 
Enriching Our Worship 1 
The people remain standing. 

  PLEGARIA EUCARISTICA  2 
  Enriqueciendo nuestra culto 1 
  El pueblo permanece de pie. 

 

Presider:   The Lord be with y ou. 
People:     And also with you. 
Presider:   Lift up your hearts. 
People:     We lift them to the Lord. 
Presider:   Let us give thanks to the Lord our  
               God. 
People:    It is right to give our thanks and  
              praise. 
We praise you and we bless you, holy and 
gracious God, source of life abundant. From 
before time you made ready the creation. Your 
Spirit moved over the deep and brought all 
things into being: sun, moon, and stars; earth, 
winds, and waters; and every living thing. You 
made us in your image, and taught us to walk 
in your ways. But we rebelled against you, and 
wandered far away; and yet, as a mother cares 
for her children, you would not forget us. Time 
and again you called us to live in the fullness of 
your love. And so this day we join with Saints 
and Angels in the chorus of praise that rings 
through eternity, lifting our voices to magnify 
you as we sing: 

 
 

Oficiante: El Señor sea con ustedes. 
Pueblo: Y con tu espíritu. 
Oficiante: Elevamos los corazones. 
Pueblo: Los tenemos levantados al Señor. 
Oficiante: Demos gracias al Señor nuestro  
                   Dios. 
Pueblo: Es justo darle gracias y  
                   alabanza. 
Te alabamos y te bendecimos, Dios santo y 
bondadoso, fuente de vida abundante. Desde antes 
de los siglos preparaste la creación. Tu Espíritu se 
movía sobre las profundidades y dio a luz a todas las 
cosas: el sol, la luna y las estrellas; la tierra, los 
vientos y las aguas; y todo ser viviente. Nos hiciste a 
tu imagen y nos ensenaste a andar en tus caminos. 
Pero nos rebelamos contra ti y nos alejamos de ti. 
Sin embargo, tal como una madre cuida de sus hijos, 
no nos quisiste olvidar. Una y otra vez nos llamaste 
a vivir en la plenitud de tu amor. Así que en este día 
nos unimos con lo santos y los ángeles en el coro de 
alabanza que resuena por la eternidad, alzando 
nuestras voces para magnificarte al cantar: 

 
 

SANCTUS                             Santo, santo, santo         (From Wonder, Love & Praise) 
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Glory and honor and praise to you, holy and 
living God. To deliver us from the power of sin 
and death and to reveal the riches of your grace, 
you looked with favor upon Mary, your willing 
servant, that she might conceive and bear a son, 
Jesus the holy child of God. Living among us, 
Jesus loved us. He broke bread with outcasts and 
sinners, healed the sick, and proclaimed good 
news to the poor. He yearned to draw all the 
world to himself yet we were heedless of his call 
to walk in love. Then, the time came for him to 
complete upon the cross the sacrifice of his life, 
and to be glorified by you. 
 

On the night before he died for us, Jesus was at 
table with his friends. He took bread, gave 
thanks to you, broke it, and gave it to them, and 
said: “Take, eat: This is my Body, which is given 
for you. Do this for the remembrance of me.” As 
supper was ending, Jesus took the cup of wine. 
Again, he gave thanks to you, gave it to them, 
and said: “Drink this, all of you: This is my Blood 
of the new Covenant, which is poured out for 
you and for all for the forgiveness of sins. 
Whenever you drink it, do this for the 
remembrance of me.” 

 

Now gathered at your table, O God of all 
creation, and remembering Christ, crucified and 
risen, who was and is and is to come, we offer to 
you our gifts of bread and wine, and ourselves, a 
living sacrifice. Pour out your Spirit upon these 
gifts that they may be the Body and Blood of 
Christ. Breathe your Spirit over the whole earth 
and make us your new creation,† the Body of 
Christ given for the world you have made. In the 
fullness of time bring us, with all your saints, 
from every tribe and language and people and 
nation, to feast at the banquet prepared from the 
foundation of the world. Through Christ and 
with Christ and in Christ, in the unity of the 
Holy Spirit, to you be honor, glory, and praise, 
for ever and ever. AMEN. 

 

 Gloria y honor y alabanza a ti, Dios santo y vivo. 
Para liberarnos del poder del pecado y de la muerte 
y para revelar las riquezas de tu gracia, miraste con 
favor a María, su sierva de buena voluntad, para que 
concibiera y tuviera un hijo, Jesús, el hijo santo de 
Dios. Viviendo entre nosotros, Jesús nos amó. 
Partió el pan con los marginados y pecadores, sanó 
a los enfermos y proclamó las buenas nuevas a los 
pobres. Anheló atraer hacia si a todo el mundo, 
aunque no hicimos caso de su llamado a andar en 
amor. Entones, le llego el tiempo para cumplir en la 
cruz el sacrificio de su vida, y para ser glorificado por 
ti.  
 

En la noche antes de morir por nosotros, Jesús 
estaba en la mesa con sus amigos. Tomo pan, te dio 
gracias, lo partió y se lo dio y dijo: “Tomen y coman: 
Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan 
eso como memorial mío.” Mientras terminaba la 
cena, Jesús tomo el cáliz de vino. Otra vez, te dio 
gracias, se lo dio a ellos y dijo: “Beban todos de el: 
Esta es mi sangre del nuevo pacto, derramada por 
ustedes y por todos para el perdón de los pecados. 
Siempre que lo beban, háganlo como memorial 
mío.” 
 

Ahora reunidos en tu mesa, oh Dios de toda la 
creación, y recordándole a Cristo, crucificado y 
resucitado, quien era y es y ha de venir, te 
ofrecemos nuestros dones de pan y vino, y 
nosotros mismos, un sacrificio vivo. Derrama tu 
Espíritu sobre estos dones para que sean el 
Cuerpo y la Sangre de Cristo. Sopla tu Espíritu 
sobre la tierra entera y haznos tu nueva  
creación,† el Cuerpo de Cristo, entregado por el 
mundo que tú has hecho.  En la plenitud de los 
tiempos llévanos, con San Eduardo y todos tus 
santos, de toda tribu, lengua, pueblo y nación, 
para festejar en el banquete preparado desde la 
creación del mundo. Por Cristo y con Cristo y en 
Cristo, en la unidad del Espíritu Santo, a ti sean 
la honra, la gloria y la alabanza, por los siglos de 
los siglos. AMÉN.  
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THE LORD’S PRAYER PADRE NUESTRO 
Presider: And now, as our Savior Christ has 
taught us, we are bold to say, 

 Oficiante: Ahora, como nuestro Cristo Salvador 
nos ha enseñado oramos, 

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy 
Name, thy kingdom come, thy will be  done, on 
earth as it is in heaven.  Give us this day our 
daily bread.  And forgive us our trespasses, as 
we forgive those who trespass against us.  And 
lead us not into temptation, but deliver us from 
evil.  For thine is the kingdom, the power, and 
the glory, for ever and ever. Amen. 

 Padre nuestro que estas en el cielo, santificado 
sea tu nombre. Venga a nosotros tu reino. 
Hágase tu voluntad aquí en la tierra como en el 
cielo. Danos hoy nuestro pan de cada día. 
Perdona nuestras ofensas así como nosotros 
perdonamos a quienes nos ofenden. No nos 
dejes caer en tentación, mas líbranos del mal. 
Porque tuyo es el reino, el poder y la gloria ahora 
y por siempre. Amén.  

 
THE FRACTION ANTHEM                           Eat this bread / Come el pan                       (From Taizé) 

       EL HIMNO DE LA FRACCIÓN 

 

 
       THE INVITATION / LA INVITACIÓN 

 
The Gifts of God for the People of God. 

Los dones de Dios para el pueblo de Dios. 
 

Communion is offered in both kinds by intinction. 
You are invited to take the host from the hands of the minister. 

La comunión es ofrecida en ambas especies por intincion. 
El ministro te dará el pan en la mano o en la boca. 
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COMMUNION HYMNS /  HIMNOS DE COMUNIÓN.  
       From the following, as time permits. De lo siguiente, según lo permita el tiempo  

 

  Communion Meditation / Meditación de Comunión (Pre-recorded.) 
  (For those unable to be present at the table with us today. Para aquellos que no puedan estar presentes en la mesa con nosotros hoy.)   
 

  I come with joy to meet my Lord St. Edward’s Ringers 
 

  Pan de vida                    (From Flor y Canto) 
            Bilingüe Estribillo 

  Pan de vida, cuerpo del Señor, cup of blessing, blood of Christ the Lord. 
  At this table the last shall be first. Poder es servir, porque Dios es amor. 
 

1. Somos el templo de Dios, frágiles seres humanos. 
 somos el cuerpo de Cristo llamados a ser compasivos.  Bilingüe Estribillo 

 

2. You call m Savior and Lord, I who have washed your feet. 
 Now you must do as I do, so the greatest must become the least.  Bilingüe Estribillo 
  

3. No hay anctas ni libres, no hay mujeres ni hombres, 
 solo aquellos que heredan, el Reino que Dios prometió.   Bilingüe Estribillo  

  
Kumbaya / Someone’s Singing / Aguien canta (Traditional Gullah Song) 
1. Kumbaya, my Lord, kumbaya. Kumbaya, my Lord, kumbaya. 

Kumbaya, my Lord, kumbaya. O Lord, kumbaya. 
2. Someone’s singing, Lord… 
3. Alguien canta, Dios… 
4. Someone’s crying, Lord… 
5. Alguien llora, Dios… 
6. Someone’s praying, Lord… 
7. Alguien reza, Dios… 
8. Kumbaya, mi Dios… 

 
 

      SENDING FORTH THE EUCHARISTIC VISITOR       ENVIO DEL VISITANTE EUCARÍSTICO 

      Presider: We send you forth bearing these 
Holy Gifts, that those to whom go 
may share with us in the mystery of 
the presence of Christ our Lord. 

 

 Oficiante: Te enviamos llevando estos Santos 
Dones, para que aquellos a quienes 
vayan que comparta con nosotros el 
misterio de la presencia de Cristo 
nuestro Señor. 

       People:    We who are many are one body 
because we share one bread, one 
cup. Amen. 

 

 Pueblo: Nosotros, que somos muchos, 
somos un solo cuerpo porque 
compartimos un pan, una taza. 
Amén. 
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    POSTCOMMUNION PRAYER 
        Please stand, if able.   

  Presider:  Let us pray.  

 ORACION DESPUES DE LA COMUNION 
De Pie 

Oficiante:  Oremos. 

Eternal God, heavenly Father, you have 
graciously accepted us as living members of 
your Son our Savior Jesus Christ, and you have 
fed us with spiritual food in the Sacrament of 
his Body and Blood. Send us now into the 
world in peace, and grant us strength and 
courage to love and serve you with gladness 
and singleness of heart; through Christ our 
Lord. Amen. 
 

 Dios Eterno, Padre celestial, en tu bondad 
tu nos has aceptado como miembros vivos 
de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo; 
nos has nutrido espiritualmente con tu 
Cuerpo y con tu Sangre. Envíanos ahora 
en paz al mundo; revístenos de fuerza y de 
valor para amarte y servirte con alegría y 
sencillez de corazón; por Cristo nuestro 
Señor. Amén. 

       
   NOTICES 

 
     THE BLESSING 

  
AVISOS 
 
LA BENDCION 

Presider: God has raised Christ from the dead 
and all creation is made new. Alleluia! Christ is 
risen from the tomb and become your salvation. 
Rejoice and be glad! God's Spirit lives and 
breathes resurrection into your life. Live with 
joy! And the blessing of our wondrous God, 
Father, Son and Holy Spirit, be with you and 
renew you, now and for ever.  Amen. 

 Oficiante: Dios ha resucitado a Cristo de 
entre los muertos y lo ha hecho una nueva 
creación. Aleluya. Cristo ha resucitado de la 
tumba y nos ha dado la salvación. 
Regocijémonos y estemos alegres! Que el 
Espíritu de Dios sople sobre ti una vida 
nueva. ¡Vive con gozo! Y la bendición de 
nuestro Dios maravilloso, el Padre, el Hijo 
y el Espíritu Santo nos renueven ahora y 
por siempre. Amén.  

 
 
RECESSIONAL HYMN                                            Quédate, Señor 
HIMNO DE RECESIÓN  
                                                          

Estribillo 
Quédate, Señor. Quédate, Señor. Quédate, Señor, en cada corazón.  
Quédate, Señor. Quédate, Señor. Quédate, Señor, aquí, aquí, aquí.  
 
1. El Espíritu de Dios se mueve, se mueve, se mueve.  

El Espíritu de Dios se mueve dentro de mi corazón.   Estribillo 
 

2. Oh hermano, deja que se mueva se mueva, se mueva.  
Oh hermano deja que se mueva dentro de tu corazón.   Estribillo 
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3. Oh hermano, deja que se mueva, se mueva, se mueva.  
Oh hermano deja que se mueva el Espíritu de Dios en tí.  Estribillo 

PROCESSION OUTSIDE  
PROCESIÓN EN EL EXTERIOR     

 
 

Please follow the choir as we all dance and wave streamers in celebration of Pentecost. 
Por favor, sigan al coro mientras todos bailamos y agitamos serpentinas en celebración de Pentecostés. 

 

We will recess out to the circular drive accompanied by the drums in this order: 
Procesaremos a la glorieta acompañados por los tambores en este orden: 

 
Thurifer 
Crucifer 

Leader - MC 
Torches & Gospel Bearer 

Dancers 
Drums 
Choir 

Congregation 
LEMs 

Father Fabio 

    
       
     THE DISMISSAL/DESPIDIDA 

     Presider: Alleluia, alleluia.  Let us go forth in 
the name of Christ.  

 Oficiante: Aleluya. Aleluya. Salgamos en 
nombre de Cristo. 

     People:    Thanks be to God. Alleluia, 
alleluia. 

 Pueblo:  Demos gracias a Dios, Aleluya,   
 Aleluya. 

 
We are so glad you were here to worship with us today. 

Please join us for a Pentecost Reception in Nickelson Hall. 
 

Nos alegramos que hayan orado hoy con nosotros. 
Por favor, únase a nosotros para una recepción de Pentecostés en Nickelson Hall. 
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Walk in Love – Diversity 

Intergenerational Program 
June 19-23, 2024 
6:30 pm - Dinner 

7:00 pm to 8:30 pm - Program 
22nd 11:00-1:30 - Picnic 

23rd 11:00  Sunday Service 

 
 
 

Caminar en el amor  – Diversidad 
Programa para toda la Familia 

19 al 23 de Junio, 2024 
6:30 p.m. - Cena 

7:00 p.m. to 8:30 p.m. - Programa 
El día 22 de 11:00 a.m. a 1:30 p.m. - Picnic 
El día 23 de 11:00 a.m. - Servicio Bilingue 
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ANNOUNCEMENTS  
ANUNCIOS  

Week 5/19-5/26 
 

1. No Bereavement Support Group 
during May. 

2. Events and Prayers are in the 
Narthex for you to take home or they 
are also available in the e-blast. 

3. For our Community Garden, please 
bring strawberry plants, spring 
onions, lettuce, and place them in 
the breezeway.  You can always make 
a monetary donation if you like.  
Mark your check as “Community 
Garden”. 

4. June 9th is “Bring a Friend to Church 
Day”. 

5. June 16th - 23rd Family Promise 
Hosting Week.  Watch for the sign-
up sheets. 

6. Vacation Bible School “Walking in 
God’s Love – Diversity”.  June 19th- 
21st. 6:30 - 8:30 p.m. Each evening 
the program will start with dinner. 
Saturday the 22nd  we will have a 
picnic from 11:00 a.m.-1:30 p.m.  
Sunday the 23rd  we will conclude 
VBS with a Bilingual Service at 11:00 
a.m. Registration Forms are on our 
website online, in the e-blast, and in 
the Narthex. 

7. Lawrenceville Co-Op is looking for 
summer volunteers for mostly 
Tuesdays and Thursday.  Please see 
the website: 
https://lawrencevilleco-
op.org/volunteer/to volunteer. 
 
 
 

 

1. No hay grupo de apoyo para el 
duelo durante el mes de mayo. 

2. Los eventos y las oraciones están en 
el nártex para que te los lleves a casa 
o están disponibles en el e-blast. 

3. Huerta Comunitaria. Por favor 
traiga verduras o plantas para 
sembrar. También puede hacer una 
donación monetaria para cubrir los 
costos de este proyecto.  Marque en 
su cheque como "Huerta 
comunitaria". 

4. El 9 de junio es el "Día de traer a un 
amigo a la iglesia". Invita a otros a 
este gran día. 

5. Del 16 al 23 de junio de la Semana 
de ayuda al ministerio de Promesa 
Familiar.  Estén atentos a las hojas 
de registro. 

6. Escuela Bíblica de Verano 
"Caminando en el Amor de Dios – 
Diversidad".  Del 19 al 21 de junio, 
de 6:30 a 8:30 pm, se servirá la 
cena. 22 de 11:00 a.m. a 1:30 p.m., 
picnic y 23 de 11:00 a.m. Servicio 
dominical.  

7. Lawrenceville Co-Op está buscando 
voluntarios de verano 
principalmente los martes y jueves.  
Consulte el sitio web para mas 
información: 
https://lawrencevilleco-
op.org/volunteer/ 
 

https://lawrencevilleco-op.org/volunteer/
https://lawrencevilleco-op.org/volunteer/
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St. Ed’s Prayer List 

Please contact the Parish office by phone or email if a member of 
your family or somebody you know is in need of prayers. 

Lista de oración de St. Ed 

Por favor, póngase en contacto con la oficina parroquial por teléfono o correo electrónico si algun miembro de 
tu familia o alguien que conoces necesita oraciones. 

 

Tommy 

Mara     

Lee Ann  
Diane  
Janet  
Cheri  
Matt  
Sarah  
Lillian  
Noah and baby Noah 

Ariana  
Meg 

Keith 

Andrew 

Brad 

Sandra 

Joanne 

Charlie & John  
Regina & Lamont  
Jasmine  
Greg, Robert & Bradford 

Juwan 

Darren  
Debbie 

Shirley  
Stephanie  
Joseph  
Rob & Rich 

Isaiah  
Allison 

Carolyn, Carmen, Sam 

Jennifer 

Holly 

León Beatrice, 
Jacques-Joseph 

Wesley 

Sharon 

Kay 

The Common Ground 

National Alliance on Mental  
Health (NAMI) 

Brenda 

Sam 

Families of Promise Haven 

Amy 

Chris 

Katie 

Wendi 
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St. Edward’s Episcopal Church 
737 Moon Road 
P. O. Box 351 

Lawrenceville, GA.  30046 
Phone: 770-963-61289 

www.StEds.love 

 
 

 

 

Serving Today 
Presider & Preacher -  The Rev. Fabio Sotelo 

MC – Melanie Sotelo 
Altar Guild – Jewel Ffrench, Olive Joachim 

Flowers – Flower Guild 
Crucifer – Hillary Toomey 

Torches -  Monie Toomey & Joseph Varney 
Thurifer – Bernadette Matthews 

 Gospel Bearer – Andres Gonzalez 
Eucharistic Ministries – Claudia Sotelo & Mary Christopher 

Eucharistic Visitor – Denise Robinson 
1st. Reading – Salena Staub and Liseth Castillo 

Psalm – Choir & Congregation 
Intercessions – Bernadette Matthews &  Veronica Aragon 

Ushers - Cecila Midzi, Comfort Pratt, Jennifer Khaleel 
Sound & Video - Ted Ruchalski 

Keyboards - Carla Strott 
Flutes – Lee Ann Sipe & Sanya Simmons 

Bass Guitar – Rick Simon 
Percussion – Rafael Núñez 

Coro de San Eduardo 
St. Edward’s Choir 

St. Edward’s Ringers 
 

Parish Personnel 
The Rt. Rev. Robert C. Wright, Diocesan Bishop 

The Rev. Fabio Sotelo, Priest-in-Charge 
Leslie Nystrom, Parish Administrator 

Leslie Nystrom, Verger 
Carla Strott, Director of Music 

Manuel Holguin, Director del Coro 
Ted Ruchalski, Media Engineer & Technology Consultant 

William Paasewe, Treasurer 
Diane Van Slyke, Assistant Treasurer 
Magalie Nemorin-Nonez, Bookkeeper 

Nicole Harrison, Chancellor 
 

The Vestry of Saint Edward’s 
Jennifer Khaleel, Senior Warden 
Alma Hurtado, Junior Warden 

Marck A. Morman, Darcey Tatum, Erica Harris, Valerie Curry, 
Ruth Mannah, Lorenzo Clarke, Brendalyne Tamba-Dahn, 

 Cecilia Midzi, Martha Cuenca, Teresa Guzmán. 
Mary Lu Rogers, Clerk of the Vestry 

  
Flowers today on the Alar are given by Delores O’Neil  in 

love and celebration of Hugh O’Neil’s birthday. 
 

Las flores de hoy en el Alar son regaladas pr Delores O’neil 
en el amor y la celebración del cumpleaños de Hugh 

O’Neil. 
 

Flowers in the Narthex are given by Blanding Roberts in  
celebration of the anniversary of David & Amy Roberts 

 

Las flores en el nartex son dadas por Blanding Roberts en 
celebradion del aniversario de David y Amy Roberts. 

 

Those wishing to donate flowers are asked to contact the 
parish office @ 770-963-6128 or via email: 

parishadmin@stedwardsonline.org 
 

Aquellos que deseen donar flores deben comunicarse con la 
oficina parroquial 

@ 770-963-6128 o por correo electrónico: 
parishadmin@stedwardsonline.org 

 

 
 

PERMISSIONS: 
Prayers of the People and blessing by The Rev. Lowell Grisham, Episcopal 
Priest. Copied and streamed under OneLicense.net #A-725723: Alabaré, 
Letra y música: Manuel José Alonso y José Pagán © 1979, OCP; Alaben al 
Señor/Praise the Lord, Text and music © 1994, Bob Hurd and Pia Moriarty, 
published by OCP; Psalm 104: Envía a tu espíritu / Lord Send Out Your 
Spirit (refrain), Ronald F. Krisman, © 2004, GIA Publications, Inc; El 
Espíritu de Dios Está en Este Lugar © 1994, Martín Azurdia and Llamada 
Final, administered by Adarga Entertainment Group; Come, dove of heaven, 
Text: Adam Tice, Music: Mark A Miller © 2019, Birnamwood Publications, 
a div. of MorningStar Music Publishers; Cantad al Señor/ O Sing to the Lord, 
Ronald Krisman; Spanish is Public Domain; English tr. © 2005, GIA 
Publications, Inc.; Sanctus (Santo, santo, santo), Setting: © 1990 GIA/Iona 
Community / WGRG; Eat this bread/come el pan, Tune: Jacques Berthier © 
1984, Les Presses de Taizé, GIA Publications, Inc., agent,  Text: adapt. by 
Robert J. Batastini, © 1984, Les Presses de Taizé, GIA Publications, Inc., 
agent; Pan de vida, Text: Bob Hurd and Pia Moriarty © 1988, published by 
OCP; Quedate, Señor, Quédate, Señor, Manuel José Alonso, siglo XX y José 
Pagán, siglo XX, © 1979, Manuel José Alonso y José Pagán, administradora 
exclusiva en EE. UU.: OCP. 

 

http://www.steds.love/
mailto:parishadmin@stedwardsonline.org

